HIEP PINH
HOP TAC VAN HOA
SI0A
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA ‘
CHINH PHU NUGC CONG HOA LIEN BANG BRA-XIN

Chinh phu nuée Cong hoa Xa hoi Chi nghia Viét Nam
va
Chinh pht nuée Cong hoa Lién bang Bra-xin
dud6i day goi 1a “Hai Bén”,

Nhan thic ring viéc hgp tac vin hod s& gép phin tang cudng tinh hitu nghi
gilra hai nudc;
Vi long mong ude phét trién moi quan hé gitta hai nén van hod;

\

Thod thuan nhu sau: )

DIEU 1
M&di Bén khuyén khich su hop tdc gilta cdc t6 chic van hod, nha nudc va tu
nhan nhim phat trién cdc hoat déng van hod, gép phin nang cao su hiéu biét
[An nhau va tang cudng truyén ba vin hod gitta hai nudc.

PIRU 11

Hai Bén nd luc ting cudng va nang cao trinh d¢ hiéu biét, trinh do gido duc
van hoa ndi chung ¢ moi nude.

pIRU 11

Hai Bén thic day viée trao doi kinh nghiém trong cdc linh vuc nghé thuat tao
hinh, ngh¢ thuat san khau va am nhac.




PIRU IV

Hai Bén khuyén khich su giao luu truc tiép giita cdc vién bdo tang nhim tao
diéu ki¢n cho viéc tuyén truyén va trao déi cdc gid tri van hod & médi nudc.

Nhan thic duge tam quan trong cha cdc di san van hod, Hai Bén ciing

khuyén khich viéc trao d6i kinh nghi¢m va hop téc trén cac Iinh vuc phuc
ché, bao vé va bao ton cdc di san viin ho4.

~

PIEU V

Hai Bén dp dung cédc bi¢n phép thich hgp nhdm ngan chan viéc xudt - nhap
khau trai phép va chuyén nhugng hang hod dugc coi 1a di san van hod thé
theo ludt phdp moi nude v céic diéu ude quice 1€ ma mdi Bén ky két.

bILU VI
Hai Bén khuyén khich sdng kién nhidm gidi thiéu céc tdc phdm van hoc cta
mOI nudc bang viée thic day su giao luu gifta cic nha van, tham gia cdc trién
l1am sach va thuc hién cac du an vé dich sach.

bIfU VI

Hai Bén khuyén khich hop tic gilta cdc thu vién va cdc vién luu trit thong
qua viéc trao doi thong tin, sach va cic 4n phdm khic.

PIEU VIII

Hai Bén khuyén khich hgp tac trong linh vuc phdt thanh, truyén hinh va dién
anh v4i muc tiéu tim hiéu cdc chuong trinh méi nhat cia mdi nude va hd trg
cho viéc truyén ba van hod ctia hai nuéc.

PIEU 1X

Hai Bén Gng ho viéc tang cuong trao déi thong tin vé cdc 16 chic van hod &
mdi nude va thic ddy cac du dn hop téc giita cdc t8 chiic néi trén.

~

PIEU X

[. D¢ thuc hién Hi¢p dinh nay, Hai Bén thanh lap Uy Ban Hgp tac diéu phoi.
Céc thanh vién ciia Uy ban ndy bao gém cdc Dai st va dai dién cla hai




nudce. Uy ban s€ dugc triéu tap hop vao bat ky thoi diém nao khi cin thiét
hodc & Viét Nam, hodc & Bra-xin. Uy ban Hop tdc diéu phdi nay s€ hoat
dong véi cac chidc nang sau:

a. Panh gid va xdc dinh cdc linh vue wu tién, trong dé viéc thuc hién cic du

an hop tdc trén linh vuc van hod va nghé thuat cling nhur nguén (i trg cin
thi€t cho viée thuc hién cdc du 4n nay 14 kha thi;

b. Nghién cttu, xem xét, thong qua, theo ddi va danh gid cdc Chuong trinh
hop tac van ho4;

c¢. Gidm sat tién trinh thuc hién Hiép dinh ndy cling nhu viéc thuc hién cac
du dn da dugc thoa thuan, hudng din céch thyc hién viéc danh gia dinh
ky va

d. Thong bdo cho Hai Bén vé cdc véin dé ¢6 lien quan.

2. Mdi Bén ¢6 thé trinh bay ¥ kién véi Bén kia vé céc du 4n hop tac van ho4,
tuan theo Muc 1 clia Diéu X dé c¢6 duge ddnh gid thich hop va su phé
chudn ctia Uy ban Hop tdc.

PILU X1

Hai Bén khuyén khich su tham gia clia cdc t6 chifc tu nhan va ph1 chinh phu
hoat dong trong linh vuc van hoa nhdm ting cudng va mad rdng cic co ché hd
trg viée thuc hién ¢6 hiéu qua Hi¢p dinh nay.

PIEU XII

Moi bén tao diéu kién thuan loi trong viéc nhap canh, luu trd va xuét canh
cua cédc thanh vién chinh thiic tham gia cdc du dn. Cic thanh vién phdl tudn
thu cdc diéu luat lién quan dén van dé di trd, vé sinh va an ninh quoc phong
cua nuGc nhap cu va khong duge tham gia vao céc hoat dong ngoai chic
nang khi khong duge sur dong § clia céc co quan c6 thim quyén.

PIEU XIII

Hai Bén phdi tao diéu kién cdn thié¢t vé hanh chinh va thanh tra cho viéc nhap

va xudt cdc thiét bi vat tu sir dung cho viéc thuc hién cdc du 4n tuan theo luat
plmp nha nude. Hang hod duge gli d€ trung bay tai cic trién 1dm vin hod cé
thé duge nhap vao theo mdt hé thong nhap hang tam thoi dac cach. Van dé
nhap cu, nhap khdu va xuét khau dé.cap lrong Hiép dinh nay phai nam trong
khuon kho luat phdp hién hanh trén lanh thé cta Hai Bén .




o=

PIRU XIV

. Hai bén s& thong bdo cho nhau qua dudng ngoai giao v€ viéc hoan thanh

cdc thu tuc phip 1y cin thiét theo qui dinh phdp luat nuéc minh dé Hiép
dinh ¢4 hi¢u lyc va Hi¢p dinh s€ ¢6 hiéu luc ké tir ngdy nhan dugc thong
bdo cuoi cling.

Hiép dinh ndy c6 gia tri trong 5 nim va s& mac nhién dugc gia han 5 nam
mot néu 6 thang trude khi Hiép dinh hét hiéu luc khong Bén nao thong
bdo bang van ban cho Bén kia vé § dinh chdm dit hiéu luc cha Hiép dinh

. Moi stra d6i, bo sung Hiép dinh s& dugc hai Bén thoa thuan bing trao ddi

cong ham qua dudng ngoai giao.
Vi¢e cham duat Hicp dinh khong anh huong dén cic chuong trinh hoac du
an da duoc thoa thuan trudge do.

Lam tai Hcceer | ngay <4 thing - O nam 2003, thanh hai (2) van ban,
mdi vin ban bing tiéng Viét, tiéng Bo Dao Nha va tiéng Anh. Ca hai van ban
déu c6 gid tri nhu nhau. Trong trudng hop cé su giai thich khic nhau, ban
ti€éng Anh la quyét dinh .

THAY MAT CHINH PHU ‘ THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA LIEN BANG
VIET NAM BRA-XIN




ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL
ENTRE

0 GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNA
E
O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

O Governo da Repiblica Socialista do Vietna

O Governo da Republica Federativa do Brasil
(doravante denominados “Partes Contratantes™),

Convencidos de que a cooperagdo cultural contribuird
significativamente para o fortalecimento das relagdes de amizade existentes
entre os dois paises;

Animados pelo desejo de desenvolver suas relagdes culturais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

As Partes Contratantes comprometem-se¢ a promover a cooperagio
entre suas instituigdes culturais, publicas e privadas, a fim de desenvolver
atividades que contribuam para melhorar o conhecimento reciproco dos dois
Jpaises e a difusdio de suas respectivas culturas.

ARTIGO II

As Partes Contratantes buscardo melhorar e aumentar o nivel de
conhecimento ¢ o ensino da cultura em geral do outro pais.




ARTIGO [11

As Partes Contratantes favorecerdo o intercambio de experiéncias
no campo das artes plasticas, das artes cénicas e da musica.

ARTIGO 1V

As Partes Contratantes estimulardo os contatos entre seus museus, a
fim de incentivar a difusdo e o intercdmbio de suas manifestagdes culturais.

Ademais, reconhecendo a importancia do patriménio cultural, as
Partes Contratantes fomentardo o intercAmbio de experiéncias e a cooperagdo
em matéria de restauragdo, protegio ¢ conservagio do referido patrimonio.

ARTIGO V

As Partes Contratantes tomardo medidas apropriadas para prevenir
a importagdo, a exportagdo e a transferéneia ilicitas de bens que integram seus
respectivos patriménios culturais, de acordo com sua legislagdo nacional e
conforme os tratados internacionais de que sejam parte.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes apoiariio a realizagdo de atividades voltadas
para a difusdo de sua produgio literdria, por meio do intercdmbio de escritores,
da participagdo em feiras do livro ¢ da execugdo de projetos de tradugdo.

1Y

ARTIGO VII

As Partes Contratantes favorecerdo a cooperagdo entre suas
bibliotecas e arquivos, mediante o intercimbio de informagdes, livros e
publicagdes.




ARTIGO VI

As Partes Contratantes favorecerio a cooperagdo nas areas de radio,
cinema ¢ televisdo, com o objetivo de divulgar suas mais recentes produgdes €
apoiar a difusdo da cultura de ambos os paises.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes se comprometem a fortalecer o intercambio
de informagdo sobre suas respectivas instituigdes culturais e a estimular a
realizagdo de projetos conjuntos, por parte das referidas instituigdes.

ARTIGO X

. " Para acompanhar a execug¢do do presente Acordo, cria-se uma
Comissdo Mista, a ser coordenada pelas respectivas Chancelarias e integrada por
representantes dos dois paises, a qual se reunird, quando necessirio,
alternadamente no Brasil e no Vietnd, na data combinada pelas Partes
Contratantes. A Comissdo Mista tera as seguintes fungdes:

Y

a) avaliar e delimitar areas prioritarias em que seria exeqiivel a
realizagdo de projetos especificos de cooperagdo nas areas
cultural e artistica, bem como 0s recursos necessarios para sua
execugdo;

b) analisar, revisar, aprovar, acompanhar a implementagdo e
avaliar os programas de cooperagdo cultural;

¢) supervisionar o bom andamento do presente Acordo, bem como
a execugio dos projetos acordados, zelando para que 0os mesmos
sejam concluidos nos prazos previstos, €

d) formular recomendagdes que considere pertinentes as Partes

Contratantes.

2. Sem prejuizo do previsto no paragrafo primeiro deste Artigo, cada
uma das Partes Contratantes poderd submeter a outra, a qualquer momento,




projetos especificos de cooperagdo cultural, para a devida avaliagdo e posterior
aprovagdo no ambito da Comissio Mista.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes encorajarfio a participagdo de instituicdes
ndo oficiais e privadas, cujas atividades sejam notoriamente voltadas para o
campo cultural, com o propésito de fortalecer e ampliar os mecanismos que
contribuam para a efetiva aplicagio deste Acordo.

ARTIGO XII

As Partes Contratantes facilitardo a entrada, a permanéncia e a saida
do seu territério dos participantes que intervenham de forma oficial nos projetos
de cooperagdo. Estes participantes se¢ submeterdo aos dispositivos migratorios,
sanitarios e de seguranga nacional vigentes no pais receptor e nfio poderdo
dedicar-se a nenhuma atividade alheia a suas fun¢des sem a prévia autorizagio
das autoridades competentes.

ARTIGO XIII

As Partes Contratantes facilitario os trimites administrativos e de
inspe¢do necessarios a entrada e saida dos equipamentos e materiais a serem
utilizados na execugdo dos projetos, de acordo com a legislagio nacional. Os
bens destinados a exposigdes culturais poderdo ser importados no Ambito de um
sistema de admissdo temporaria especifico. As facilidades de imigragio,
importagdo ¢ exportagdo previstas no presente Acordo reger-se-do pela
legislagdo em vigor nos territorios das Partes Contratantes.

ARTIGO XIV

1. Cada Parte Contratante notificara a outra, pelos canais
diplomaticos, do cumprimento das respectivas formalidades legais internas para
aprovagdo deste Acordo, o qual entrard em vigor a partir da data de recep¢io da
ultima notificagio.




2 O presente Acordo terd vigéncia inicial de 5 (cinco) anos, renovavel
automaticamente por periodos de igual duragdo, a menos que uma das Partes
Contratantes notifique a outra, por escrito, pelos canais diplomaticos, de sua
intencdo de denunciar o Acordo.

3. O presente Acordo podera ser modificado de comum acordo entre

as Partes Contratantes. As modifica¢des acordadas entrardo em vigor de acordo
com o estipulado no paragrafo 1 deste Artigo.

4. O término do presente Acordo ndo afetard a conclusdo dos
programas e projetos iniciados durante sua vigéncia.

Feito em etten’ ,em 24 de Y de 2003, em dois
exemplares originais, nas linguas portuguesa, vietnamita e inglesa, sendo todos
os textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de interpretagdo,
prevalecerd o texto em inglés.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
SOCIALISTA DO VIETNA FEDERATIVA DO BRASIL

/M Wt (A A




AGREEMENT ON CULTURAL _COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOYERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Socialist Republic of Vietnam
and

The Government of the Federative Republic of Brazil
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

Recognizing that the cultural cooperation will meaningfully

contribute to strengthen the bonds of friendship existing between the two
countries,

]

Guided by the desire to develop the relationship of cultural nature,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between
their cultural institutions, public and private, in order to develop activities which
shall contribute to improve the mutual knowledge between both countries and
the diffusion of their respective cultures.

ARTICLE II

The Contracting Parties shall endeavor to improve and to increase

the level of knowledge and the teaching of the culture in general of the other
country.




ARTICLE 111

The Contracting Parties shall promote the exchange of their
experiences in the fields of plastic arts, scenic arts and music.

ARTICLE IV

The Contracting Parties shall encourage direct contacts between '
their museums, in order to foster the diffusion and the exchange of their cultural
expressions.

Moreover, acknowledging the importance of cultural heritage, the
Contracting Parties shall encourage the exchange of experiences and
cooperation in the fields of restoration, protection and conservation of the
mentioned heritage

ARTICLE V

The Contracting Parties shall take appropriate measures in order to
prevent the illegal import, export and transference of goods which are part of
their respective cultural heritage, according to its national legislation and in the
application of international treaties signed by each Party.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall encourage initiaives aiming at the
presentation of works of literature of the other country, by promoting the
‘exchange of writers, the participation in book fairs and the execution of
translation projects.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their
libraries and archives, through the exchange of information, books and
publications. :




ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of
radio broadcasting, cinema and television, with the objective of getting to know

their most recent productions and supporting the diffusion of the culture of both
countries.

ARTICLE IX

The Contracting Parties compromise to strengthen the exchange of
information about their respective cultural institutions and to promote the
development of joint projects by the mentioned institutions.

ARTICLE X

. There shall be established a Joint Committee for the adequate
follow up of the execution of the present Agreement, which shall be coordinated
by the respective Chancelleries and integrated by representatives from both
countries, convened by the Parties when necessary, alternatively in Brazil and in
Vietnam. The Joint Committee will have,the following functions;

a) evaluate and delimit the priority areas in which the
accomplishment of specific cooperation projects in the fields of
arts and culture would be feasible, as well as the resources
necessary to its execution;

b) analyze, review, approve, follow up and evaluate the Cultural
Cooperation Programs;

c) supervise the course of the present Agreement, as well as the
execution of the agreed projects, instructing the ways for its
conclusion on the dates foreseen, and

d) address to both Parties the recommendations which it may
consider relevant.

2. Each Contracting Party may submit to the other Party, at any time,
notwithstanding the first paragraph of this Article, specific cultural cooperation

projects, for its proper evaluation and posterior approval within the Joint
Committee.




ARTICLE XI

The Contracting Parties shall encourage the participation of non
official and private institutions, whose activities are notoriously turned to
cultural matters, in order to strengthen and expand the mechanisms which
support the effective implementation of this Agreement.

ARTICLE XII

Each Contracting Party shall grant the necessary facilities for the
entrance, stay and departure of official participants in the cooperation projects.
These participants shall submit themselves to the migratory, sanitary and
national security devices valid in the receiving country and shall not dedicate
themselves to any activity other than their functions without a previous
authorization by the correspondent authorities.

ARTICLE XIII

The Contracting Parties shall grant all administrative and inspection
facilities necessary for the entrance and exit of any equipment and materials
which will be used for the accomplishment of the projects, according to the
national legislation. The goods consigned to cultural expositions may be
imported into the country under a specific temporary admission system. The
immigration, import and export facilities established in the present Agreement
shall be limited to the laws presently valid in the territories of the Contracting
Parties.

ARTICLE XIV

Ls The two Parties shall notify each other, through diplomatic
channels, on the completion of all necessary internal legal formalities for the
approval of this Agreement, which shall enter into force on the date of the
reception of the last notification.

2. The present Agreement shall remain in force initially for 5 (five)
years, and shall be automatically renewed for equal periods, unless one of the
Parties notifies the other Party, by written notice through diplomatic channels, of
its intention to terminate the Agreement.




3. The present Agreement. may be modified with the accordance of the
Contracting Parties. The modification shall enter into force pursuant to
paragraph 1.

4, The termination of the present Agreement shall not affect the
conclusion of any undertaken program or project.

Doneat Heewn  onthis /0 day of 24 | 2003, in two
originals, in the Portuguese, Vietnamese and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

(N VA




